
Mezinárodní den Romů je oslavou romipen

Letos si již tradičně připomene-
me naši historii, kulturu a existen-
ci Romů. Jde o  svátek, který po-
stupem času nabývá na významu. 

V devadesátých letech se osmý du-
ben stal mezinárodní záležitostí. Je 
to den, který oslavuje romskou kul-
turu a rozšiřuje povědomí o problé-

mech, kterým Romové čelí. 
Vznik MDR má i  svou historii, 

kterou si dovolím stručně přiblížit:
Samotný Mezinárodní den Romů 

byl ustaven v roce 1990 ve Varšavě, 
kde se konal čtvrtý kongres Mezi-

Téma  Mezinárodní  den  romů

Třetí místo v literární soutěži 
Janko Horvátha získala 
povídka Pavlíny Bobkové
Neodňatelnost svobody
� strana 3

Pokračování na str. 7

zprávy

Romano� hangos
Romský hlas • čtrnáctideník romů v české republice • ročník 25 • číslo 2 • vyšlo 11. dubna 2023� cena 24 Kč

Pokračování na str. 2

Anketa:
Co pro vás znamená 
Mezinárodní den 
Romů?
� strana 3

David Tišer: Na první ročník se prostě nezapomíná 
Rozhovor na téma Mezinárodní den 
Romů. David Tišer vám v rozhovo-
ru přiblíží, jaké byly první ročníky 
Mezinárodního dne Romů a  také 
se dočtete zajímavé informace, jak 
se společnost ARA ART postupně 
zdokonalovala.

Ahoj, Davide, vzpomeneš si na vů-
bec první ročník, kdy jste pořádali 
s ARA ART oslavy k Mezinárodní-
mu dni Romů?
Ahoj, Veroniko. Vzpomínám si na 
první ročník velmi živě. Na první 
ročník se jednoduše nezapomíná. 
(směje se) Byl to jeden z nejtěžších 
a zároveň nejkrásnějších ročníků. 

Už je to devět let, co připravujete 
program, který se každým rokem 
zlepšuje a dosahuje velkých úspě-
chů a návštěvnosti. Kdo všechno 
z romských hudebníků, zpěváků 
a tanečních souborů na dni Romů 
vystupoval? Vybavíš si názvy kapel 
a interpretů?

Irena Eliášová: 
Svátek všech Romů… 
/Baro d´ives savore 
Romenge…
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PRAHA – Vládní zmocněnkyně pro 
záležitosti romské menšiny, Lucie Fu-
ková, vyzvala k oslavě Mezinárodní-
ho dne Romů, který se slaví v sobotu 
8. dubna, a zdůraznila, že vzdělání je 
klíčové pro zlepšení postavení rom-
ské menšiny a pro vzájemné soužití. 
Fuková ocenila iniciativu Minister-
stva školství, mládeže a tělovýchovy, 
které rozesílá materiály do škol, aby 
se zařadily do vyučování a podpořilo 
se tak interkulturní vzdělávání. Fuko-
vá také zdůraznila, že poznávání růz-
norodých kultur, včetně té romské, je 
přínosné pro všechny děti a pomáhá 
vzájemnému porozumění.

PRAHA – Živnostníci, drobní za-
městnavatelé a firmy, kteří mají dlu-
hy na sociálních odvodech, by mohli 
letos od července do konce listopa-
du dostat šanci na jejich snadněj-
ší vyrovnání. Při splacení dlužné-
ho pojistného by jim sociální správa 
odpustila penále a exekuční nákla-
dy. Úhrada by byla možná i ve splát-
kách. Předpokládá to vládní návrh 
zákona, který v dnešním úvodním 
kole podpořila Sněmovna. Nyní jej 
posoudí ve zkrácené lhůtě sociální 
výbor. Prominutí penále a dalších 
nákladů by se mohlo podle podkla-
dů týkat statisíců osob, informuje 
ROMEA.cz
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Dokončení ze str. 1

Co pro mě znamená 
Mezinárodní den 
Romů
Otázka, na kterou řada Romů odpoví podobně. Sváteční událost, která je 
co nevidět za dveřmi a brzy nás všechny její krásy navštíví. Den Romů je 
pro mnohé z nás velká připomínka naší identity, která se slaví celosvěto-
vě, a to bohatým kulturním programem. Naše tradice a náš romský pů-
vod je to, co nás spojuje, ať už žijeme v malém městě, velkoměstě nebo na 
druhé straně zeměkoule. Ať jsme chudí, bohatí, slavní, nebo se o nás neví. 
Jsme tu, narodili jsme se, máme svoje zvyky, kulturní dědictví, svůj po-
hled a životní hodnoty. Skrze tento svátek, kdy se Romové na chvíli zastaví 
a mohou otevřeně lidem ukázat svoji pozitivní stránku, se můžeme všich-
ni sjednotit. Už nemusíme bojovat, kritizovat, oddělovat. Ale jednoduše 
prostě být spolu. Můžeme tvořit společně a jednoduše, radovat se z pou-
hých maličkostí a z nespočtu životních příběhů. Mezinárodní den Romů 
dává prostor ke sdílení kultury a harmonie. Vnímám ho jako hluboký pro-
žitek. Ráda se vracím do vzpomínek, kdy jsem organizovala Mezinárodní 
den Romů v našem městě a ráda vzpomínám i na to, jak jsem v rámci praž-
ských programů vystupovala na prknech divadla Archa společně s další-
mi romskými umělci. Tolik radosti, hudby, spolupráce na jednom místě. 
V každém z nás je kus romského svátku.

V rámci oslav a příprav Mezinárodního dne Romů bychom neměli za-
pomínat na mladou generaci, která v dnešní době bojuje se svým rozpol-
ceným romstvím. A zaměřit se i na ně, dát jim šanci se zviditelnit a mož-
nost se projevit, a to v různých oblastech. Jsou mezi námi mladí Romové, 
kteří neznají smysl tohoto svátku a myslí si, že den Romů se točí jen kolem 
hudby a tance. Mladé romské generaci by měl Den Romů přinést posel-
ství, na které nikdy nezapomenou. Den Romů by jim měl dát prostor, aby 
se mohli stát aktivními ve svých městech a okolí. Měli by si ho užít v dob-
rodružství a nalézt přitom svoji romskou hrdost. My jako organizátoři by-
chom jim měli naslouchat s otevřenou myslí, nezpochybňovat jejich talent 
a povzbudit je v tom. Všichni jsme nakonec jen umělci a den Romů je pří-
ležitostí náš umělecký talent zviditelnit. Nezapomínat, kým jsme a jaké 
máme sny, může být pro ně právě to poselství. 

Přála bych všem Romům, vám, čtenářům, ať jsme všichni jednotní a vy-
trvale konáme dobro. Ať se naše mezilidské vztahy zlepší a šíříme všude 
lásku a naději. Protože díky svému chování měníme to, co je špatně. Přá-
la bych si, abychom byli víc a víc moudřejší a dál rostli a učili se hledat, co 
jsme ztratili. V jednotě je síla. Buďme proto spolu a oslavujme náš svátek 
s láskou. Aven saste savore Roma! O Del tumenca.� Veronika Kačová

Mezinárodní den Romů je…

Vakeriben pro tema Maškarthemutno romano d́ives
O David Tišer tumenge andro vake-
riben phenela, save ehas perše ber-
ša andro Maškarthemutno romano 
ďives, the tiž tumen doginena zauji-
mava informaciji, sar e společnosťa 
ARA ART baruvelas.

Servus, David, leperes tuke pro 
peršo berš, kana kerelas ARA 
ART mulatišagos andro Maškar-
themutno romano ďives?
Servus, Veroniko. Leperav mange 
pro peršo berš but lačhes. Pro peršo 
berš pes lokes napobisterel. (asal) 
Ehas oda jekh khatar nekphareder 
the nekšukareder berša.

Imar oda eňa berš, kana keren 
o programos, savo pes sako berš 
kerel feder, ehin les but bacht, the 
phiren pre leste pherdo džene. Ko 
savoro khatar romane lavutara, 
spevaka the kheľibnaskere džene 

pro romano ďives vistupinenas? 
Leperes tuke pre lengre nava?
Hi, leperav mange pre sako interpre-
tos, kapela či suboris. Te bi len akana 
savoren avri phenavas, ta adaj pisina-
ha vajkeci stranki. Keras jekhetane 
buťi nekbuter le interpretenca kha-
tar Čechiko the Slovensko. Buťake-
res rodas tiž terne romane umelcen.

Keci džene sanas andro peršone 
berša the keci san adaďives? The sar 
pes tumenge kerel le dženenca buťi?
Peršes samas čeporo. Džalas pal 
o džene, save kerde avri e společ-
nosťa ARA ART. Adaďives sam bu-
ter, the ehin amen pherdo externe 
džene. Šaj phenav, hoj sam kha-
tar tranda džene. Tel o  berša, sar 
pes phenel, chudľam skušenos-
ťa. (asal) Adaďives hino amaro ti-
mos imar pripravimen, šaj phenav, 
pre savoro. Sam džene, save pes re-

spektinen, save keren avri makarsa-
vi bacht le umelcenge, save bavinen.

Savo berš ehas perdal tute nekfeder?
Pro peršo berš pes napobisterel. He 
te nahas nekbareder lebo nekfeder. 
Tel eňa berš, kana keras mulatišagos 
pro Maškarthemutno romano ďives, 
mušinahas trival te čerinel o than, 
vašoda, hoj phirenas furt buter dže-
ne, tha kada ehin šukar. Aľe kaj te 
odphenav: Nekbareder the jekhoro 
ehas perdal mande sako berš, vašo-
da hoj keras o program tematicko-
nes the avres. Napriklad andro berš 
2017 ehas tema „Šaj sam jekhetane“, 
andro berš 2018 „Romipen“, andro 
berš 2019 „Superhrdinové“, the sako 
berš khatar kale berša ehas nekfeder.

Ada berš keren eňa berš! Phenes 
amenge, sar dičhuven o richtibe-
na, ko khatar hosta avena, the pre 
soste amen vičines?
Ada berš ehin tema „Fusion“. Ada 
berš kamas te del than le ternenge. 
E ponukňa lile napriklad o Bobby 
Blaze, ZEA (e Alžběta Ferencová), e 
Mária Bikárová, e Majka Ondičová, 
o Ricco Šarkozi, e Ivana Kandráčo-
vá, o Michal Žolták, e Simona Šen-
kiová the pherdo aver. Ada berš ehin 
specijalno hostos e Natasha Udovi-
kova khatar Norsko. 

Avel mange pre goďi phučiben, so 
phenen o džene, save aven pre tu-
maro Maškarthemutno romano 
ďives, the save jileha džan het?
Sako berš chudas pherdo hira the 
e-maili khatar džene, save avle, aľe 
he khatar džene, save pro progra-
mos dikhen on-line, khatar miš-
tiben khatar peskro kher. Paľike-
ren amenge vaš o reprezentativno 
programos abo ča amenge kamen 
te paľikerel. Sam vaš oda but rado. 
Vašoda hem oda savoro keras. 

Bi soste pes o Maškarthemutno 
romano ďives našťi kerelas, so les 
kerel jekhfeder?
O  mulatišaga bi pes našťi kerenas 
avri bijo džene. Bi amaro lačho timos 
the bi talentimen romane umelcen, 
save, choc ehin phares andr ámaro 
pašaľipen pes te sikhavel, pes naod-
cirden the keren šukar umelecka veci.

Sar pes tuke pačinen o programa 
andro aver fora?
Som but rado, hoj pes o mulatišaga 
keren avri he andr áver fora. Sako 
berš hine o mulatišaga he andr á-
ver fora profesijonalneder the feder. 
Adaďives keras jekhetane buťi avre 
dženenca, save keren avri o roma-
no ďives, the andro tajsaskero plaňi-
nas te kerel avri platforma maškar 

kale pořadatela, the keraha nap-
riklad rovnaka temi, save propagi-
naha pal caľi republika. 

David, so bi kamehas le dženenge, 
save keren avri o Maškarthemut-
no romano ďives, te phenel, šaj 
lenge phenes varesavi tiri goďi, 
čačipen?
Idealnes, hoj amenge pal peste te 
phenen, the avena jekhetane andre 
platforma maškar pořadatela and-
ro Maškarthemutno romano ďives. 
Adaj peske bizo šaj čerinas o čači-
pena, dokeras o programa the aver.

So perdal tute znameňinel 
o Maškarthemutno romano ďives?
Perdal mande oda ehin peršones 
nekbareder inepos. Nane oda ča 
kulturno akcija, aľe inepos. The pal 
kada kamas te kerel avri o program. 
Ehin oda ďives, kana peske leperas 
pre amare phure džene, amari kul-
tura, te mulatinel amari šukar čhib, 
the te avel jekhetane. 

So bi kamehas te phenel adaďive-
skre ineposke andro Maškarthe-
mutno romano ďives?
Savorenge Romenge mangav but 
sasťipen, bacht, loš the sa, so Tu-
menge jilestar mangen. 

rozhovor vedla Veronika Kačová

národní romské unie (International 
Romani Union – IRU). Má připo-
mínat den, kdy se oficiálně zpečeti-
la mezinárodní spolupráce Romů, 
kdy romské hnutí dostalo meziná-
rodní a politicko-společenský roz-
měr. Při této příležitosti si mají 
účastníci oslav každoročně připo-
menout společný původ, jazyk, 
sjednocení a  spolupráci. Oslavy 
probíhají také na počest prvního 
mezinárodního setkání romských 
představitelů, které se uskutečnilo 
právě 8. dubna 1971 poblíž Londý-
na. První kongres se uskutečnil pře-
devším díky iniciativě Slobodana 
Berberskeho, Jána Cibuly, Juana de 
Dios Ramirez Heredii, Grattana 
Puxona a Vanko Roudy. Oficiálních 
účastníků kongresu byly asi tři de-
sítky, ale celkem se kongresu zú-
častnilo mnohem více Romů. Dele-
gáti na tomto místě také společně 
schválili oficiální označení Rom 
místo Cikán.

V této souvislosti šlo také o pod-
poru romipen (v překladu romství), 
které se pojí s identitou Romů a je-
jich kulturním odkazem. V minu-
losti byl prostor pro jeho uchování 
značně omezen, dnes se zdá situa-
ce lepší. Přesto je prostor pro kultu-
ru této menšiny stále nedostatečný. 
Oslavy MDR probíhají po celém 
světě, kde Romové žijí. V České re-
publice se připojuje k oslavám více 
měst. Organizace a spolky, jež po-
řádají oslavy, odvádí skvělou práci, 
která je společensky prospěšná. 
V minulém roce přišlo přání k naše-
mu MDR i  od některých politiků 

včetně pana premiéra Fialy. V tento 
den vyvěšují některé veřejné insti-
tuce naši romskou vlajku. 

Jistě vedle oslav nelze zapomínat 
ani na záležitosti týkající se Romů, 
které se stále nemění. Jako příklad 
můžeme uvést segregaci romských 
dětí ve školách. Ačkoliv mluvíme od 
roku 2016 o  inkluzi, segregované 
školy v České republice stále existu-
jí. Nemění se bohužel ani protirom-
ské postoje ve společnosti, o  to 
hůře, přichází-li z řad politiků, kte-
ré volí i Romové. V 90. letech probí-
haly oslavy MDR spíše na úrovni 
konferencí a seminářů, které se vě-
novaly klíčovým tématům na pod-
poru integrace. Poslední roky pře-
vládají zejména oslavy, prezentace 

romských umělců, klíčových pro-
jektů a aktivit. Vše je samozřejmě 
dobře. Nicméně si říkám, že by-
chom neměli přestat i věcně a od-
borně diskutovat. Stále přehlížená 
témata, přitom společensky velmi 
důležitá, mohou být při oslavách 
Mezinárodního dne Romů připomí-
nána. Snaha upozorňovat a vyvolá-
vat diskusi marná není.

Závěrem chci poděkovat všem 
tvůrcům oslav svátku Romů, kteří 
se každoročně podílí na jejich pří-
pravách a snaží se, aby proběhly re-
prezentativně a důstojně. 

Romale, Romňale, šukar lu-
makero romano ďives. Aven saste 
the bachtale!

Tomáš Ščuka
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Náš romský jazyk

Tomáš  Ščuka

S oslavami Mezinárodního dne Romů se pojí také náš mateřský jazyk, 
kterým je romština. Romština je starobylá řeč, která se řadí do skupiny 
indických jazyků. Počet mluvčích romštiny lze jen odhadovat, uváděný 
počet kolísá mezi 4,5 – 12 miliony s realistickým středem okolo 6,6 mili-
onu mluvčích v Evropě. Romsky však dnes nemluví všichni Romové. Re-
presivní opatření proti používání romštiny v mnoha zemích vedla často 
až k tomu, že se v rodinách přestal mateřský jazyk předávat dalším gene-
racím. Změnu přineslo teprve úsilí české lingvistky a romistky, docentky 
Mileny Hübschmannové, která výzkumu, kodifikaci a podpoře romského 
jazyka věnovala většinu svého profesního života. Šest století žili Romové 
v Evropě, ale o jejich původu nebylo známo nic, byli považováni za Núbij-
ce či Egypťany, jindy za turecké válečné zvědy. Byla to shoda náhod, když 
se jeden uherský student, Ištván Valyi, v druhé polovině 18. století naučil 
od Romů zaměstnaných na statku jeho otce různá slova a fráze v romšti-
ně. Uvědomil si souvislost mezi jejich jazykem a indickými jazyky a v roce 
1783 se svým objevem seznámil významné akademiky.

Dialekt používaný v Čechách
Po skončení 2. světové války došlo k hromadným přesunům Romů ze Slo-
venska za prací na území Čech a Moravy. Romové ze Slovenska byli obvykle 
bilingvní, tj. ovládali dva jazyky: romštinu a slovenštinu. Češtině rozumě-
li, ale byla pro ně cizím jazykem. Tehdejší politický systém zakazoval rodi-
čům mluvit s dětmi romsky, značná část Romů podlehla nátlaku a hovoři-
la ke svým dětem směsicí tří různých jazyků. Děti tak neovládaly dobře ani 
jeden z nich. Důsledky této asimilační politiky vůči Romům trvají bohužel 
dodnes. Ti, kteří doma romsky hovoří a nenechali se o svá kulturní práva 
připravit, mluví obvykle východoslovenskou romštinou. Většinu slov tvo-
ří originální a slovenská romština. Je však doplněna o tzv. neologismy (slo-
vakismy, čechismy, maďarismy), jimiž je neznalost romštiny u určitého slo-
va nahrazena majoritním jazykem té které země (obvykle s koncovkou el, 
os apod). Jednotná celosvětová romština neexistuje. Vývojově vzniklo ně-
kolik dialektů jazyka, které se buď odlišují na základě místa, kde Romové 
žijí, případně jde o dialekt na základě příslušnosti k odlišné skupině Romů.

Mnoho jedinců i organizací usiluje o zachování jazyka. Angažují se ve 
vydávání romských periodik, spravují webové stránky a profily na sociál-
ních sítích nebo pořádají literární soutěže v romském jazyce. Díky Char-
tě menšinových jazyků, kterou Česká republika podepsala v roce 2000, je 
romský jazyk pod ochranou a podporou státu, v romštině vycházejí knihy 
a romština se vyučuje i na vysokých školách. Romština tak může i nadále 
zůstat bohatým a živým jazykem. 

Mnohem více ale bude záležet na přístupu k romštině ze strany nás sa-
motných. V posledních letech vidíme nárůst romských středoškoláků a vy-
sokoškoláků. Je samozřejmostí, že součástí studia je dnes cizí jazyk. Kla-
du si logicky otázku, proč většina vzdělaných Romů nezná svůj mateřský 
jazyk? Možná chybí motivace a zároveň vnímám i jakýsi kalkul, že tento 
jazyk uplatnění na trhu práce nijak nezvýší. Onen kalkul by měl být v na-
šem případě ale o to více osobní směrem k naší existenci a identitě jako ta-
kové. Jazyk je z mého pohledu nejdůležitějším kulturním prvkem národa. 
Máme-li ho, měli bychom jej hrdě používat. V celém letitém úsilí totiž na-
bereme obrovsky na významu. V opačném případě se o bohatou romštinu 
postupně připravujeme. Důležité společenské události týkající se Romů 
by měly být vedeny primárně v romštině s možností překladu. Během svých 
pracovních cest jsem podobný přístup romských organizací a jedinců v ji-
ných evropských zemích již viděl. Opravdu jde předně o vůli důležité věci 
podporovat.� Tomáš Ščuka 

Neodňatelnost svobody
Sedíme u stolu, všechny, co se k němu 
vejdem, a oknem vzhlížíme k obzoru. 
Každá má ten svůj – plný plánů a přá-
ní, touhy po svobodě a v jeho velikosti 
se odráží velikost naší duše.

Před oknem je strom, krásný smrk, 
ten majestátný strážce zbytků příro-
dy, o hodně důstojnější než bachař.

„Koukejte na toho drozdíka, jak se 
stará o hnízdo! Venku sem si tako-
vých věcí nikdy nevšímala…“ řekne 
Emička, napůl maďarská cigánka, ta 
žena s velkým srdcem a rychlýma ru-
kama. Mírně nakloním hlavu, abych 
zrakem odklonila mříž, která jako 
zdánlivá překážka krapet výhled clo-
ní. „No vidíš, že to má svý výhody, že 

sme tady…“ Snažím se marně nasmě-
řovat konverzaci v tom duchu, že to, 
že jsme tady, nám může zásadně oto-
čit život tím správným směrem. 

„Tak seš dilini? Ty seš snad ráda 
v base?“ vyjekne Aniko, a já si svou 
odpověď nechám pro sebe, nechci si 
dělat nepřátele. Ano, jsem tady ráda, 
protože už vím, že místa, na kterých 
se setkáváme a ocitáme, nejsou ná-
hodná a vše je nám ušité na míru. Pro-
to zůstávám otevřená všemu, co mi 
může toto místo, koncentrované růz-
nou směsicí charakterů a osudů, do 
života dát. Popravdě mi zachránilo ži-
vot, takže co je ta troška odříkání, kte-
rá vlastně vede k větší skromnosti, 

oproti odřeknutí života a předurče-
nosti, když se člověk ocitá na blud-
ných cestách drog, chlastu a špatné-
ho svědomí, končících někde v pro-
pasti promarněného života a ztráty 
duše, což je průser největší.

Odcourám se na kuřárnu, to mís-
to, které slouží jako sociální síť 
a v ozvěnách všech pater si zapálím 
cigaretu, tu utěšitelku bez rozdílu ge-
nerací a paragrafů.

„…me tut užaráv…“ ozývá se z pa-
tra nade mnou a postupně se přidáva-
jí i ostatní. Znám už tyhle písně nazpa-
měť a věř mi, že je nikdy nezapomenu. 

„Haló, trojky, zavolejte mi Mári-
ku!“ křičí někdo z dvojek. „Márika je 

po záchvatě!“ „Jój, čóri, už zase?“ 
Tento týden potřetí. A důvod? Draba, 
posoti – psychiatrické léky, jejich 
kombinace, nebo nedostatek. 

Z pátého patra na druhé: „Lásko, 
papala si? Musíš se najíst! Starej mi 
posílá čomag!“ A  blahobyt střídá 
bídu, jako odliv střídá příliv, jako 
Máčka střídaj vajgly.

Večer pak před spaním, za okolních 
zvuků lásky i  jejího suplování, pře-
mýšlím o cigánském srdci, o neleh-
kém údělu kočování různými krajina-
mi a o tom, kolik podobnosti má ro-
mština s indickým sanskrtem. Mys-
lím na to, že spolunažívání, přesto, že 
je to hodně těžká věc, je při kapce to-

lerance, zájmu o druhé, kompromisu 
a  samozřejmě také cviku, zkrátka 
možné i mezi lidmi odlišných tónů ple-
ti či kultury. A nikdo už mi nevymlu-
ví, že když to jde tady, v kriminále, tak 
to musí jít i venku! A to je právě ono 
zjištění, osvobozující od předsudků 
a nelibosti vůči lidské různosti.

Ráno zas, s podivnou chutí v puse, 
se zamýšlím u své kávy, že co je horší 
– dvakrát zažitý lágr, či dvakrát zali-
tý lógr? Ale no tak dost už s tím pře-
mýšlením! Směju se sama sobě. Pojď-
me raději zpívat, tančit, milovat a žít!

Pavlína „Bobek“ Bobková
Povídka získala třetí místo v literární 

soutěži Janka Horvátha za rok 2022.

Anketní otázka
1. Co pro vás znamená Mezinárodní den Romů?
2. Co pro vás znamená být Romem?
3. Co byste chtěli popřát k tomuto svátku?
Ladislav Mucha, grafik
•	 Den Romů osobně moc neslavím. Nicméně je to dob-

ré připomenutí naší identity. Říkáme tím, že tu také 
jsme, že jsme národ a že jsme na to hrdí. Velmi si ce-
ním každého organizátora, který chystá a připravu-
je události právě k oslavě MDR. Každého, kdo vystu-
puje a chce sdílet své romství.

•	 Je to má totožnost. Je to hrdost a měla by to být hr-
dost pro každého Roma a Romku. Být Romem v této 
zemi však není někdy snadné. Někdy to znamená být 
souzen za druhé. Být charakterizován jen podle bar-
vy pleti. Díky Bohu se i toto postupem času mění, 
a hlavně lepší. Být Romem pro mě znamená žít ži-
vot srdcem a hlavně jej cítit. 

•	 Aby den Romů nebyl jen jeden den v roce. Abychom 
se navzájem inspirovali každý den. Abychom od ži-
vota chtěli víc a víc také dokázali. Abychom každý 
den děkovali Bohu, že tu jsme a že tu můžeme být. 
Aby fakt, že jsme se narodili jako Romové, nebyl vý-
mluvou a nebo odsouzením. Aby to byla příležitost 
být tou nejlepší verzí sama sebe. 

Juliana Vodrážková, pracuje v RomPraha, z.s.
•	 Oslavy romské kultury a zvýšení vědomí o Romech.
•	 Pro mě to znamená být pokorná, mít úctu se každému 

a milovat život takový, jaký je.
•	 Chtěla bych tomuto svátku popřát, aby jej slavili lidé bez 

rozdílu pleti, aby se u oslav bavili a pochopili naši kul-
turu. Zkrátka, aby se pokaždé slavil ve velkém stylu.

Ivana Farahani Čonková, ředitelka Lesní a Mateř-
ské školy Velíček
•	 Čas na to se zastavit a vzpomenout si, kdo jsem, kým 

je moje rodina, jaká je naše historie a že je potřeba 
vytrvat v zastání rovnoprávnosti.

•	 Znamená to pro mě, že cítím blízký a srdečný vztah 
k lidem, které ani neznám, jen proto, že nás určuje 
naše romství, náš společný společenský příběh, kte-
rý je spíš smutný než veselý.

•	 Chtěla bych tomuto svátku popřát radost v  srdci 
a mír v duši, nehledě na to, co se děje a čemu jsme 
jako Romové vystavováni.

Patrik Kotlár, ředitel ve společnosti Romany art 
workshop
•	 Mezinárodní den Romů je pro mě jako Roma velice 

významný. V dnešní době tento den oslavuje mnoho 
romských organizací, pořádají různé kulturní akce, 
kterých se účastní mnoho lidí. Je to den, kdy můžeme 
ukázat to dobré a zároveň vést dialogy s neromy na 
různá témata, které nás buď spojují nebo rozdělují. 

•	 Být Romem pro mě osobně znamená být člověkem. 
Upřímně jsem rád, že jsem Rom, protože máme v těle 
horkou krev, jsme temperamentní a umíme si užívat 
života naplno a každý den. Neromové v české společ-

nosti jsou podle mě studení a bez různých příruček 
se neobejdou. Vše mají přesně naplánované a na po-
vel. Takhle bych žít opravdu nechtěl.

•	 Rád bych svátku MDR popřál, aby ho oslavovali 
všichni Romové po celém světě, protože si to zaslouží, 
a věděli o něm alespoň základní informace. Aby to ne-
brali jen jako příležitost si poslechnout hudbu, zatan-
covat si a vypít si něco. To není posláním a cílem oslav 
tohoto svátku. A přeji si, aby tento svátek byl symbo-
lickým aktem k jednotě, soudržnosti a toleranci.

Nikolas Kačo, zdravotní masér
•	 Mezinárodní den Romů pro mě znamená den, kte-

rý slavíme jednou v roce. Je to náš den. Párkrát už 
jsem na Mezinárodním dni byl, dokonce jsem i spo-
lupracoval, nebylo to špatné, právě naopak. Posled-
ní roky jsem nebyl, ale určitě věřím, že to pro mno-
ho lidi znamená hodně. 

•	 Být Romem pro mě znamená výjimečnost, ale na 
druhou stranu to pro mě taky znamená, že jsem ter-
čem kritiky a různých názorů, diskriminace a dalších 
negativních předsudků. To znamená, že se cítím na 
takovém středu, takže záleží potom na mně, jakou 
stranou se vydám a kterou budu podporovat. Je to 
dobré být Romem, protože je to odlišné, máme dar 
od Boha. Určitě jsem pyšný, že jsem Rom. 

•	 Chtěl bych popřát tomuto svátku, ať se lidi drží pohro-
madě, ať se mají rádi, ať se nevzdávají svých snů, cílů. 
Ať láska zvítězí. Ať dokážeme lidem, že jsme dobří. 

Eva Demová, asistent pedagoga
•	 Je to dobře, že Romové mají svůj svátek, neboť nás to 

povznáší, že jsme rovnocenní s ostatními a že mnozí 
z nás se mohou na tento svátek prezentovat a ukázat 
lidem, co umí. Jsem hrdá, že máme aspoň svoji vlaj-
ku, hymnu. Když nemáme svůj vlastní stát a žijeme 
vlastně všude po celém světě.

•	 Rom je vlastně člověk, cítím se jako každý jiný člo-
věk. Nikdy jsem se za to nestyděla a vždy se k rom-
ství budu hlásit. 

•	 Přeji nám, aby náš svátek nikdy nezanikl, aby nezani-
kl náš romský jazyk, hudba, zpěv a tanec. Abychom 
tímto svátkem obohacovali i majoritu. Aby vždy na 
našem svátku bylo společně co nejvíc romských i ne-
romských návštěvníků. Romům přeji dobrý život, 
a aby se nebáli vzdělávání a nebáli se ukázat, co umí 
a šli si vždy za svým cílem.

Ondra Gizman, romský zpěvák
•	 Den Romů pro mě znamená radost. Všichni Romové 

můžeme slavit svůj den a hlavně, že o nás ví celý svět.
•	 Jsem hrdý Rom.
•	 Chtěl bych, abychom se všichni drželi za ruce a měli 

úsměv na tváři, protože máme svůj romský den a spo-
lečné romské srdce. � připravila Veronika Kačová
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Děda
Strašně mi chybíš, dědo. Vím, že 
už to jsou dva roky, ale v mém srd-
ci je ta díra ještě pořád. Slzy už mi 
tak často netečou, ale srdce mi kr-
vácet nepřestalo… Hrozně to bolí 
a strašně mi chybíš. A žádný jiný 
člověk už tě nikdy nenahradí. Na 
tomto falešném světě budeš hod-
ně marně hledat někoho, kdo bude 
jako můj děda, takový dobrosr-
dečný, štědrý, a tak dobrý člověk, 
jako byl zrovna on. Dneska je ka-

ždý druhý člověk falešný, přijdeš 
k někomu na návštěvu, a  jakmile 
odejdeš, hned tě začnou pomlou-
vat. U tebe jsem toto necítila, ty jsi 
byl na úplně jiné úrovni, ještě jsem 
tak dobrého člověka, jako jsi byl 
ty, nepoznala. I když jsi měl zrov-
na špatný den, vždycky ses na mě 
usmál a dal pusu. Člověka, jako jsi 
byl ty, už na světě nenajdu, proto-
že ty jsi byl jedinečný. Měl jsi srd-
ce na správném místě, a proto na 

tebe lidi, co tě měli v životě, nikdy 
nezapomenou. Byl jsi nejlepší člo-
věk a všem nám tu moc chybíš. Chy-
bí mi tvoje objetí, tvůj smích, chy-
bíš mi ty, dědo. Od doby, co tu nejsi, 
nejsem už tím usměvavým člově-
kem, co jsem vždy byla. Teď mě do-
konce ani vlastní rodina nepozná-
vá. Když jsi zemřel, nezemřela jsem 
i já, ale vím, že v ten den něco umře-
lo uvnitř mě.

Andrea Kačová

Papus
But mange chibines, papu. Dža-
nav, hoj oda hin imar duj berš, 
aľe andro miro jilo mek hiňi koja 
dukh. Apsa mange imar but naču-
ľon, aľe miro jilo mek naačhiľas te 
merel… But man oda dukhal, but 
mange chibines. Ňisavo aver ma-
nuš tut imar ňigda nanahraďinla. 
Pre kaja nalačhi luma phares rode-
ha varekas, ko hino sar miro papus, 
kajso lačhejileskero dženo, sar has 

jov. Adaďives hin sako dujto ma-
nuš chochado, aves ke varekas-
te andro kher u sar džas het, imar 
pal tute den nalačhi duma. Ke tute 
me kada ňigda načujinavas. Tu sa-
las aver, ňigda kajse lačhe manu-
šes, sar salas tu, naprindžarďom. 
He te tut has trebas nalačho ďives, 
he kavka pre mande asanďiľal u ču-
midľal man. Tu salas jeďinečno, 
aver. Has tuke o jilo pre lačhi sera 

u vaš kada pre tute o manuša, so tut 
prindžarenas, ňigda nabisterena. 
Salas najfeder manuš u savorenge 
kadaj but chibines. Odkanastar ka-
daj imar nasal, me imar nasom koja 
čhajori, so somas, koja, so furt asa-
las. Imar man aňi miri fameľija na-
prindžarel. Sar muľal tu, namuľom 
he me, aľe džanav, hoj koda ďives 
vareso muľas andre mande.
� Andrea Kačová

Igen šukar čhajori…

Me nadžanav, sar pes adoptinen čhavore, aľe mušinel pes but te phirkerel pal 
o uradi, kaj te avel avka, sar o manuš kamel. Me šoha pr óda naduminavas, 
bo man hin trin mire čhavore. Aľe avľa ke mande miri pajtaškiňa, gadži, trine 
čhavorenca. Me džanavas, hoj hin la le romeha čak duj čhavore, no avľa duje 
čhavenca, the jekha trinberšika šukar čhajoraha. Ajsi hiňi šukar, ola lakere 
jakha! Mange dičhol, hoj lakere jakha hine amare romane. Hin mange na-
mištes latar te phučel, aľe som zvedavi, ta phučav.

„Šun man, Hana, tiri čhajori hin igen šukarori, no mange dičhol, hoj lake-
re jakha hine sar romane, so phenes?“

„Mištes phenes, miro somnakaj hin andal o romano rokoňis…“
„No, bo tire čhave hine belave jakhenca, the žlute balenca, avka man ďi-

vinav…“
„No avka hin. The man hin kale jakha, aľe aver…“
„Hi, hin tut čačo. Aľe me phučav soske the sar…“
„Šaj tuke phenav, hoj odava nasas lokones…“
„Me džanav, andal varesavo ustavos? Aľe sar avľal ko romane čhavores te 

adoptinel?“
„Na, na, ňisavo ustavos, me ole rokoňis mištes prindžarav. Bešen kaj amen 

pre uľica, the hine…“
„Melale?“
„Na, na, pre opakos, lakeri daj igen žuži, the poriadno. Aľe but pre lende 

avľa e bibacht. Sas len štar čhavore, the dživenas avka sar amen. Aľe andre buťi 
pre lakero rom sas baro bibachtaľipen, nadelas pre peste briga, the andre buťi 
pes murdarďa. E romňi ačhiľa korkori le čhavorenca. Andal e buťi nachudľa 
aňi korunka. Dživelas pes lake igen namištes, pomožinelas lake lakeri daj le 
dadeha, the amen lake tiž pomožinahas, sar pes delas, aľe furt odava sas čulo…“

 „Sas odoj bari bokh…“
„Oda šaj džanes, ole čhavoren nasas sa, so kampel, sas mange pharo pro 

jilo, aľe jekhbuter pre cikňi čhajori. Phenav tuke, hoj pejľa mange andre miro 
jilo, the me mire romes preku vakeravas, hoj la kamav,hoj la k ámende te las, 
prindžares man…“

„Hi, prindžarav…“
„Phenav tuke, sas odava pro jilo igen phares. Lakeri daj nasvaľiľa, the dine 

la andro špitaľis. Lakeri phuri daj liňa ale čhavoren ke peste, the me tiž phi-
ravas le romeha pal o čhavore. Lengeri phuri daj kerelas pal o čhavore, aľe 
pal e cikňi nabirinelas, lake has jekh berš the jepaš. Avka phenavas lake, hoj 
lava ke mande la cikňa, dži kim avela lengeri daj andal e špitaľa, sar avela, 
dava la čhajora pale. No e phuri daj sas rado, hoj lake pomožinava. Sas k á-
mende e čhajori, me la avka kamavas, the miro rom, sar amara. Daravas, 
kana avela khere lakeri daj, lela mange la čhajora. Lakeri daj naavľa khere, 
joj čori muľa. Mange sas igen pharones. Kamavas la cikňa, aľe na avka, kaj 
lakeri daj te merel, odava sas igen namištes vaš o čhavore…“

„Odava hin čačes nalačhes. Phen mange, o čhavore ačhile ke phuri daj?“
„Pre bachtaľipen hi, e phuri daj nakamel ňikhaj the ňikaske te del le čha-

voren. La cikňa diňa mange, bo nabirinelas laha, lake sas jekh berš the je-
paš, odava sas pre late but! La cikňa mange diňa te adoptinel. Le čhavenge 
hin mištes paš e phuri daj, bo jon hin bareder, phiren andre školi, šunen la 
phura da, the le papus, avela lenge odoj mištes.“

Miri čechiko pajtaškiňa hiňi igen lačhi manušňi, odava, sar mange vake-
relas, hin avka, bo joj hin ole lačhe manušendar.

„Avka e cikňi čhajori šukar hiňi paš tumende imar jekh the jepaš berš?“
„Avka hin, e Katarinka hin amari, the avela dži kim dživela čak amari!“ 

phenel mange e pajtaškiňa asabnaha, the le apsenca, so lake čuľon pal o muj. 
La cikňa ľikerel pro kľončki the čumidkerel, sar te joj uľahas lakeri šajatňi… 
� Irena Eliášová

Svátek všech Romů…
Je březen a  já už se těším na du-
ben. Osmého dubna máme Mezi-
národní den Romů a tento svátek 
slaví všude ve světě, kde žijí Romo-
vé. Od roku 1970, kdy byla založe-
na Mezinárodní romská unie, kde 
se také dohodli na vzhledu romské 
vlajky a romské mezinárodní hym-
ny. V Česku slavíme od roku 2001. 
Sejdou se vždycky romští umělci 
a pořádají pro nás programy, při-
jedou naši romští zpěváci, kapely, 
soubory tanců a ostatní…

Pokaždé se pobavím u toho jejich 
programu, jsem ráda, že se může-
me my Romové ukázat, že taky do-
kážeme to, co lidi z majority. Řek-
nu vám, že jsem hrdá na naše uměl-
ce. Máme herce, zpěváky a  jsou 
opravdu úspěšní, ne jen pro nás, ale 
i pro lidi z majority. Mohu říct, že 
Jan Bendig má až milion fanoušků, 
což mě těší. Jeho bratr Marcel, ten 
se ukázal jako výborný herec, do-
stal významnou cenu. A  Zdeněk 
Godla, další výborný herec. A jsou 
i  další herci i  zpěváci, kteří nás 
umějí pobavit! Že jsou mezi námi 
umělci, je důkaz, že to dokážeme 
my Romové stejně jako lidi z majo-
rity, pokud se nám dá šance! 

Tady u  nás budeme sledovat 
romský program 15. dubna. Jen 
doufám, že nebudu zase nemocná 
a že bude hezké počasí, abychom si 
to užili. Budu muset přemluvit svo-
ji sousedku, aby šla se mnou. Jsme 
už obě dvě starší a při takových vy-
stoupeních si rády zavzpomínáme 
na ty naše mladé časy, kdy jsme 
toto nemohly vídat. 

„Haló, jsi doma?“ Zvoním na 
sousedku, slyším za dveřmi její po-
malé kroky. Odemkla mi dveře, je 
v županu a nohy má obalené fáčem.

„Ahoj, co se ti stalo?“ lekla jsem 
se.

„Ani se neptej, pojď dál, dej vodu 
na kávu, já nemohu…“

„To vůbec nevadí, tady si sedni 
a povídej, já udělám kávu.“ Posa-
dila jsem sousedku na židli a dělám 
naši kávičku. Při ní jsme pokaždé 
probíraly ty naše problémy i rados-
ti.

„No povídej, co jsi dělala, že ne-
můžeš na nohy…“

„Ale, spadla jsem na schodech 
a mám obě nohy v pr…li, čeká mě 
těžká operace!“

„Jejdaminko, a  já tě přišla po-
zvat na náš svátek, budou tady naši 
umělci a ty máš ráda ty naše písnič-
ky.“

„To máš pravdu, moc se mi krás-
ně poslouchá ta vaše muzika, 
ale…“

„Je mi jasné, že nepůjdeš, jak 
bys s těma nohama mohla…“

„Na kdy to vychází?“
„Na patnáctého dubna…“
„To je hezké, zrovna patnáctého 

jedu do Prahy na velkou operaci…“
„To je tak vážný?“
„Asi jo, říkal mi doktor, že je to 

nutné…“
„To mi je líto, a  kdo s  tebou 

jede?“
„Nikdo! Snad mě odveze sanit-

ka…“
„Já myslela tvoje dcera nebo 

syn?“
„I kdepak, už jsem s nimi mluvi-

la, nemají čas, práce a tak…“
„To není možné, mohou si vzít 

na jeden den volno, ne?“
„Prý to nejde, nevím, jak to 

bude… Nakonec budu muset tebe 
požádat, ale ty máš ten program…“

„Ale to není tak důležitý. Ale ne-
chápu ty tvoje děti, moje dcera 
nebo můj syn se mnou chodí po 
doktorech, nikdy mě nenechají jít 
samotnou…“

„No jo, tvoje děti jsou jiný, jsou 
hlavně hodný a mají tě rádi. Ale já 
to nemůžu říct o svých dětech, je 
mi z toho na nic…“

Přestala mluvit a pustila se do 
pláče. Je mi jí líto, ale nevím, jak ji 
uklidnit. Nechápu ty gádže, jak 
jsou chladný k rodičům, jak můžou 
být tak cizí k mámě, vždyť ona je 
sama a ke všemu nemocná, moje 
děti by se zbláznily, kdybych šla na 
operaci. Budou ji operovat, kde je 
psáno, že se vrátí? To člověk nikdy 
neví! Podávám jí papírový ubrou-
sek.

„Na, utři si oči a nebreč! Snad si 
nebudeš dělat stresy, to nesmíš, 
ještě se psychicky zhroutíš a nebu-
dou tě moct operovat, nebudeš mít 
nohy. Nech toho!“

„Víš, jak to bolí? Celý rok za 
mnou nepřijdou, jen o Vánocích, 
a to jen na hodinku a vypadnou. Je 
mi moc mizerně, jak na to pomys-
lím…“

„Tak na to nemysli, dopij kafe, já 
ty hrnky opláchnu, ať se nemusíš 
tahat s  těmi hnáty a  laskavě se 
uklidni. Určitě tě povezou sanitou 
do Prahy a já pojedu s tebou. Já se 
tam ubytuji, nemocnice tam mají 
místo, nedělej si starost, budu s te-
bou po operaci dva dny a pojedu 
potom domů…“

„Co když se nepovede…“
„Na to vůbec nemysli! Už jsme 

v životě prožily těžší věci a jsme tu, 
ještě máme čas na dřevěnou postel, 
nemyslíš? Ha, ha.“

„To seš celá ty, ze všeho si děláš 
srandu…“

„To není pravda. Zkus ještě jed-
nou promluvit s dcerou. Když ne-
bude moct, tak se na mě spolehni!“

„No jo, a co tvůj svátek?“
„Pro pána Jána, ještě jich bude! 

A nepotřebuješ něco udělat? Vařit 
nemusíš, já ti každý den jídlo při-
nesu, aspoň ochutnáš naši rom-
skou kuchyň, ha, ha…“

Tak jsem se vrátila do svého bytu 
a plakát s našimi umělci jsem dala 
do šuplíku… � Irena Eliášová
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Moc hezká holčička…
Nevím, jak se vyřizuje adopce dítěte, ale určitě je to dost chození po úřa-
dech a dost vytrvalé práce, aby se dosáhlo dobrého výsledku. Myslím si, 
já osobně jsem se o to nikdy nezajímala, neboť mám tři vlastní milované 
děti. Ale moje známá, Češka, mě navštívila se třemi dětmi. Věděla jsem, 
že mají s mužem dvě, dva kluky, a najednou mají i krásnou tříletou holčič-
ku. Ta je tak krásná, a ty její oči! Právě její oči mě velmi zaujaly, má je čer-
né jako uhlíky a zdá se mi, že má v sobě cosi romského. Bylo mi blbé se ze-
ptat zrovna na to, ale nedalo mi to a zeptala jsem se.

„Prosím tě, Hani, ta tvoje malá je moc hezoučká, ale mně se zdá, že má 
naše oči, romské okále, co ty na to?“

„Uhodla jsi to správně, to moje zlatíčko je z romské rodiny…“
„No proto, že ti tvoji kluci jsou modrooký a blonďatý, tak jsem se divi-

la…“
„No jasně, je to vidět ten rozdíl, ale i já mám hnědé oči, vidíš, ne? I když 

trochu jiné…“
„Jo, máš pravdu. Ale mě zajímá proč a jak…“
„Můžu ti říct, že to nebylo až tak snadné…“
„Ano, to si myslím, z nějakého ústavu? Ale jak jsi přišla zrovna na rom-

ské dítě?“
„Ne, ne, nic takového, já totiž tu rodinu dobře znám, bydleli v naší ulici 

a jsou…“
„Nepořádný?“
„Ne, ne, naopak, její maminka byla až moc pořádná, starostlivá a velmi 

čistotná, ale bohužel velmi nešťastná. S manželem měli čtyři děti a žili nor-
málně jako my, jenomže se stalo v práci neštěstí a její manžel při tom za-
hynul. Někde na stavbě, on nebyl pozorný a přivodil si smrtelný úraz. Žen-
ská zůstala sama s dětmi, nedostala odnikud žádné peníze, byla na tom 
moc špatně. Pomáhali jí její rodiče a my taky jsme se snažili jí pomoct, jak 
se dalo, ale pořád to bylo málo…“

„Musel tam být hlad…“
„To si piš, ty děti neměly všechno, co potřebují a mně jich bylo moc líto, 

hlavně té malé. Oblíbila jsem si ji na první pohled, abych ti řekla, zaryla se 
mi do srdce, a přemlouvala jsem muže, abychom si ji vzali, znáš mě…“

„Právě, že znám…“
„Řeknu ti, bylo to srdcervoucí. Její maminka pak těžce onemocněla, le-

žela v nemocnici a její rodiče si vzali k sobě děti. Já jsem byla hotová, tu 
malou jsem neviděla a moc mi to scházelo, tak jsem přemluvila svého muže 
a jeli jsme k těm prarodičům za dětmi. I když se babička dětí snažila, jak 
mohla, nebylo to to pravé a já jí nabídla, že se o tu malou postaráme, že si 
ji vezmeme k sobě, než se vrátí její maminka z nemocnice. Babička sou-
hlasila, byla moc ráda, přeci jenom, ta malá měla jeden a půl roku, bylo to 
pro ni náročné. Já samou radostí jsem si ji oblékla a vzala domů. Zamilo-
vala jsem si ji a manžel taky, a bála jsem se moc, že až přijde její máma z ne-
mocnice domů, že mi ji vezme. Řeknu ti, oplakala jsem to, ta její máma se 
totiž z nemocnice nevrátila, umřela chudák a děti zůstaly. Opravdu mi to 
bylo moc líto, chtěla jsem tu malou, ale ne takhle, aby její maminka umře-
la. To bylo hrozný pro ty děti…“

„To je opravdu hrozné, i mně by nebylo dobře. Už chápu, jak to dopad-
lo, ale řekni mi, ty děti zůstaly u prarodičů?“

„Naštěstí ano, ta babička je nechtěla nikam a nikomu dávat. Tu malou 
mi dovolila adoptovat, jelikož nezvládala tak malé dítě, ale ti tři jsou u nich. 
Jsem ráda, že je nikam nedala, jsou to větší děti, chodí do škol a poslou-
chají babičku i dědu, zdá se mi, že jim je tam u nich dobře.“

Moje známá je prima žena! Určitě to bylo vše, jak vyprávěla, ona je z těch 
hodných a dobrých lidí.

„Takže malou máte už rok a půl u sebe?“
„Ano, ano, Kateřinka je naše a bude celý život jen a jen naše,“ s úsmě-

vem na rtech a se slzami v očích mi říká a holčičku má na kolenou a pusin-
kuje ji. Jako kdyby byla její vlastní…� Irena Eliášová

Baro d́ ives savore Romenge…
Hin marcos, the andro 8. apriľis 
hin Maškarthemutno ďives le Ro-
menge. Baro ďives pal calo sve-
tos, odoj, kaj dživen o Roma. And-
ro 1970 e Romaňi unija upre dine le 
Romenge maškarthemutno ďives, 
the kerde tiž e romaňi fana, the ro-
maňi štatoskeri giľi. Andro Čechi-
ko ľikeras o  romano ďives khatar 
2001. Aven o romane umelci, the ke-
ren vaš amenge o programi, aven 
o lavutara, o spevaki, kheľibnaske-
re subori, the o herci…

Mindig man mištes bavinav, akor 
šaj dikhen o  manuša, hoj the 
o Roma pes džanen mištes te bavi-
nel, sar the o  gadže, the maškar 
amende hin imar dosta bare umel-
ci. Šaj tumenge phenav, hoj odava 
Jan Bendigos hin baro spevakos, 
hin les but fanušiki, so les šunen. 
Leskero phral o Marcelis hin igen 
lačho hercos, dine leske bari cena. 
The palek o Zdeno Godlas, jov hino 
imar baro hercos. Me som igen 
rado, hoj pes rakhle maškar amen-
de, jon šaj sikhaven le gadženge, hoj 
the amen džanas ajse veci te kerel 
sar jon, kana amenge den e šanca!

Adaj k ámende avena o programi 
15. apriľis. Mušinav te džal ke miri 
suseda, te avel pale manca. Amen 
sam imar phureder, the sar dikhas 
pre lende, mindig leperas pr ámaro 
terňiben. Sar samas terne, odava 
nasas.

„Halo, sal khere?“ Zvoňinav pro 
vudar, šunav lakero phiriben polo-
kones. Phuterďa mange, joj hiňi an-
dro županos, the lakere čanga hine 
zabalimen andro fačos.

„Serus, so pes tuke kerďa?“ da-
ranďiľom.

„Aňi ma phučker, thov o paňi pre 
kava, me našťik…“

„Odava namušines, adaj tuke 
beš. The phen, so kerehas le čan-
genca!“ Diňom la te bešel pro stol-
kos, the me kerav e kava, paš min-
dig dumazinas.

„No akana phen, so…“
„Peľom pal o schodi, the som an-

dre buľ, soduj čanga mange hine na-
svale, džav pre operacija!“

„Joj, the me tut avľom te vičinel 
pr ámaro romano ďives, tu kames 
amare šukar giľa.“

„Hin tut čačo, me igen kamav tu-
mare romane giľa, aľe…“

„Me džanav, hoj naaveha, sar šaj 
ole čangenca…“

„The kana hin odava?“
„Andro dešupandžto apriľis…“
„Odava hin šukar, me džav and-

ro dešupandžto ke Praha pre ope-
racija…“

„Odava hin avka erďavones?“
„Talam hi, o  dochtoris mange 

phenelas, hoj mušinav…“
„Joj, mange hin pharones, the ko 

tuha džala?“
„Ňiko! Talam man ľidžala e sanit-

ka…“
„Me duminav, hoj tiri čhaj, abo 

o čhavo…“
„Imar lenca vakeravas, našťik, 

mušinen andre buťi the…“
„Aľe šaj peske len volno andal e 

buťi pro jekh ďives, na?“
„Hoj oda nadžal, me nadžanav, 

sar oda avela… Me mušinava tut te 
prosinel, aľe tut hin odava progra-
mos…“

„Aľe odava nane ajso baro. 
Mange nadžal andre goďi tire čha-
ve, mire čhave manca phiren pal 
o dochtora, šoha nadžav korkori…“

„No tire čhave hine igen lačhe, 
kamen tut, aľe mire? Man nakamen, 
lenge jekh, sar adaj korkori dživav, 
hin tut lačhe čhave, me odava našťik 
phenav…“

Ačhiľa te vakerel, mukhľa pes te 
rovel. Hin mange pre late pharones, 
nadžanav, sar la te dav lav, kaj te 
ačhel te rovel. Nadžal mange pre 
goďi, s ódava hine za čhave, mire 
čhavore bi rovenas, sa pes diliňare-
nas, te geľomas pre operacija, aľe 

ole gadžen nane talam jilo. Ko dža-
nel, te avela pale andal e špitaľa? 
Odava ňiko nadžanel anglal! Dav 
lake khosnoro.

„Na le, khos tuke o jakha, ma rov. 
Natromas tut te choľarel, mušines 
te avel klidno, šaj chudes varesavo 
nasvaľipen, palek tut našťik čhine-
na, naavela tut o čanga. Ačh preku!“

„Džanes, sar oda dukhal? Calo 
berš naaven ke mande, čak pre Ka-
račona, the oda ča pre jekh ora, the 
imar džan het. Namištes mange, sar 
pr óda duminav…“

„Akor pr óda ma dumin, pij avri 
e kava, me thovava o cakle, kaj na-
mušines ole čangenca te cirdel. Me 
džava tuha andre špitaľa, odoj sova-
va the avava tuha duj ďives, palek 
džava khere…“

„So te namištes man čhinena…“
„Pr óda ma dumin! So amen pre-

ku geľam pal calo iletos, the sam 
adaj, mek hin amen časos pro kaštu-
no haďos, na? Ha, ha.“

„Oda sal caľi tu, furt tuke keres 
asaviben…“

„Odava nane čačo. Skusin mek 
jekhvar te vakerel la čhaha. Te na-
šťik joj, džava tuha me, pre mande 
tut šaj zmukhes!“

„The so tiro baro ďives?“
„Joj, perdal o János, mek ajci ave-

na! Nakampel tuke vareso te kerel? 
Ma tavker, me tuke anava sako ďi-
ves te chal, aspoň prindžareha ama-
ro romano taviben…““

Avka geľom khere khatar late, the 
o plagatos le umelcenca thoďom an-
dro šupľikos… � Irena Eliášová

E daj
„Našťi dikhav pre miri daj, nane 
lačhi, nadikhav la rado, bo man na-
diňa 500 korun!“ šunav všadzi kha-
tar peste, so phenen terne čhave. Hm, 
u tumen talam nadžanen, sar but hin 
pr ámende amari daj duležito? Te bi 
nahas joj, ta nasal aňi tu! Hordinlas 
tut eňa čhon ča vaš kada, te tu šaj 
dikhes kaja bari luma. He te has but 
terňi, ta mukhľa peske tut, he te dža-
nelas, hoj thuľavela. Šaj phenďa, hoj 
čhavoro nakamel, aľe kale lava ňig-
da namukhľas avri andal o muj. Ča 
vaš tute mukhľas škola, so kamelas 
te kerel, the chudľas te phirel andre 
buťi, he te lake has 16 berš, ča vaš 
kada, te tut hin khere so te thovel an-
dro muj. Sar has phari, preačhiľas te 

chal cukros u preačhiľas te pijel ci-
garetľi, he te lake kada pomožinlas 
te na daral. Preačhiľas kaleha ča vaš 
koda, te tu aves sasto. Paľis laha ba-
ruvehas avri čhavorestar u phene-
has lake, sar but la rado dikhes. Pa-
ľis džas andre puberta u imar tiri daj 
nane pal tiro avka lačhi, ta lake nada-
vines u phenes lake, hoj hiňi nalačhi 
daj, he te andral lačhes džanes, hoj 
joj bi geľahas pro Měsicos te anel les 
tuke, te bi les kamehas. Cinďa tuke 
savoro, so kamehas, kerďa vaš tuke 
savoro, so kamehas, the ča vaš kada, 
hoj tut nakamel te del love pro ciga-
retľi, hiňi nalačhi? Sako duma sako 
ďives skončinel avka, hoj lake phe-
nes, hoj pre late našťi dikhes u paľis 

soduj džene džan andro aver poko-
jis. Tu akana dumines, khatar leha 
kole love pro cigaretľi, aľe lake hin 
andro šero, so kerďas nalačhes, hoj 
la vlastno čhavo nadikhel rado. Tra-
pinel la oda u vaš tuke cale ďivesa ňič 
nachal. Paľis imar nasal andre puber-
ta u džan tuke andro šero savore kole 
nalačhe veci, so la kerďal. Aľe tu imar 
sal dospelo, džives andro aver kher le 
čhavenca, tiri daj hiňi baba tire čha-
vorenge u tu ke late džas te dikhel, ča 
sar tut hin časos. Imar oda nane kav-
ka, sar oda has akor. Tiri daj hiňi khe-
re korkori u duminel pal kole časi, sar 
latar vareso kamehas u rovipnaha an-
dro jakha lake phenehas, te tuke ke-
rel o šňurki pre topanka. Dikhel avri 

avre čhavoren, aľe andro šero lake sal 
tu, sar salas ciknoro. Akana sal imar 
baro u les la sar samozřejmost, ta ke 
late imar but naphires. Aľe koda jekh 
ďives, sar tiri daj imar nadživela, tu 
savoro achaľuveha u mangeha savore 
Devlen, kaj tuke la da te anen pale, he 
te oda imar nadžala. Pereha pre savo-
re kole veci, so kerďal nalačhes, hoj ke 
late majinďal te phirel buter u hoj sa-
vore kole lava, so tuke phenďa, sar sa-

las cikno, nahas nalačhes, sar tuke tu 
lehas, joj oda mišľinelas lačhes. Ňig-
da bi vaš tuke ňič nalačho nakerďa. 
Aľe tu pre kada peres až but nasig. 
Phrala, e daj tut diňas dživipen, ta 
av rado, dikh la rado, joj kadaj tuha 
avela, he te tutar caľi luma odžala. 
Kaleha kamav te phenel savorenge, 
DIKHEN PES RADO, ľikeren tuma-
ra da tumare dades, kana tumen mek 
hin časos! � Andrea Kačová

Vydávání Romano hangos podporuje 
Ministerstvo kultury České republiky
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Sladká noc
„Už se nemůžu dočkat…“ těší se manžel do postele.
„Nevyváděj, ještě musím do koupelny…“
„Jasně, ale nebudeš tam hodiny?“
„Ne, já se taky už na tebe těším, bude to hned, zlato.“ 
Manžel je už po sprše a lehá si do postele. Celý týden byli u rodičů a tam 

si nemohli dovolit v noci lásku, tam je všechno slyšet.
„Už k tobě letím, lásko…“ volá žena na svého muže.
„Pojď ke mně, drahoušku a sundej tu košilku, dělej!“ Žena sundá košil-

ku a lehá si na muže. Jede velká líbačka, oddávají se milování a přitom se 
vzdychá a křičí, no, je jim krásně.

Najednou žena vykřikne: „Počkej, něco mě kouslo! Au, moc to svědí, 
přestaň blbnout a podívej se mi na záda, dělej, au, au…!“ 

Manžel ji přestal líbat a dívá se jí na záda. „Nemáš tam nic, co by tě kous-
lo? Ale počkej, je tu malý červený pupínek…“

„Šáhni na něj, to moc svědí! Nemáme něco v posteli?“
„Co bychom měli v posteli, blázníš? Au, jo, mě taky něco kouslo! Au-

vajs, jak to svědí…!“
„Vidíš, a mně jsi nevěřil. Au, zase na noze! Já se bojím, co když jsme ně-

kde chytli svrab? Ve zprávách to říkali, že se v Česku moc rozšířil…“
„Co blbneš, to není svrab. Koukej, tady na prostěradle jsem našel malé-

ho broučka, a koukej, jak rychle utíká! Pane Bože, co to je?“ Vzal ten hmyz 
do papíru a zmáčkl, na papíře je krev.

„Evi, já už vím, co to je, je to štěnice…“
„Pane na nebi, co to znamená?“ 
Slezli oba z postele a hledají tu malou mršku. Ze sladké noci nezbylo nic. 

Tu sladkou noc měly malé mršky štěnice, napily se krve a mají radost!
„Co to znamená, Evičko? Že se budeme muset postarat o ten hmyz!“
„A jak?“ 
„To ještě sám nevím, jak…. Už mě přešla chuť na všechno, rozesteleme 

postel a pořádně vyvětráme přikrývky, polštáře a prostěradlo z okna.“
„Ale já si už do postele nelehnu, ani za nic!“
„Nevyváděj, vyspat se musíš…“
„Ale ne v posteli…“
„A kde? Ty jsou všude po celém bytě. Počkej, jdeme na internet a tam se 

dovíme, jak se jich zbavit!“
Jdou do obýváku a zapnou počítač. Vyhledali si to, co potřebují a jsou 

zcela vyděšení. Tělo je svědí a škrábají se všude po těle. Nemají na sobě nic, 
ale to ta psychika. Dávno zapomněli na lásku, nyní je pro ně důležitější 
věc!

„Takže vidíš, tady se píše, že bychom neměli chodit mezi lidi, abychom 
je nepřenesli, tak k našim nejdu ani náhodou, starý lidi a …“

„A k našim taky nejdeme…“
„To je jasný, ale do práce musíme. A nebudeme nikomu nic říkat, jas-

ný?“
„Jo, jo…“
„Tady píšou, že není možné se jich zbavit, pouze deratizací, a ta se pla-

tí. To znamená, že pokud se jich chceme zbavit, musíme sehnat ty, co to 
dělají…“

„A chcípnou hned?“
„To já nevím, počkej, čtu dál. Ne, ne, musíme si počkat, tak dvacet až 

třicet dní, nedá se nic jiného dělat! Zítra z práce zavolám na tu deratizaci, 
neboj se, Evi, to zvládneme. Koupíme si ten dětský pudr a namažeme se 
do postele a oni na nás nepůjdou…“

„To ne, já do postele nejdu, já se strašně bojím, nechci…“
„Co blbneš? Ženská s vysokou a bojí se hmyzu?“
„No a co? Bojím, a hotovo, jak to na mě poleze, strachy pojdu…“
„Neboj, namažeme se a oni se ani neukážou,“ uklidňuje manželku.
„Já jen nevím, jak usnu, vidím je všude, jsem z toho v pr…i, už nevím…“
„To nesmíš tak myslet. Psychicky se zhroutíš, to chceš? Kvůli malému 

broučkovi se nezblázníme. Nic to nedělá, jen kousne malinko a můžeme 
být rádi, že nezanechává nějaké účinky, to nic není. Už se neboj a jdeme 
spát, já tě celou obejmu a nedovolím těm malým potvůrkám, aby tě kous-
ly. Dnešní noc vydržíme a zítra budeme namazaný a bude nám lehčeji…“

„A za jak dlouho přijdou stříkat byt?“
„To se dozvím zítra, hned ráno budu volat…“
„Oni přijdou, vystříkají nám byt a co potom?“
„Potom bude vše ok a nebudou tady…“
„Ale já tady už bydlet nebudu!“
„Si děláš prdel, ne? Kam bys šla bydlet?“
„To je jedno, já tady bydlet nebudu, najdeme si podnájem a…“
„To myslíš vážně?“
„Ano! Na sto procent, tady už nebudu bydlet!“ 
Manžel zná svoji ženu a vidí, že s ní nehne. Pokaždé musí být po jejím, 

jakmile si něco zamane. Ale v tomto případě jí rozumí, ty štěnice jsou hroz-
né, svědí celé tělo, nedá se to zmírnit. Jakmile budou vyhubeny, snad si 
jeho žena dá říct a neopustí tento byt…� Irena Eliášová

Romská kultura, dialog 
i duchovno – to jsou letošní 
oslavy Mezinárodního dne 
Romů v Brně
V dubnu proběhnou v Brně již tra-
dičně oslavy Mezinárodního dne 
Romů. Svátek Romů sice připa-
dá na 8. dubna, ale protože le-
tos spadá na velikonoční sobotu, 
rozhodli se pořadatelé – IQ Roma 
servis, Muzeum romské kultury, 
DROM, romské středisko, Tuke.
TV, Společenství Romů na Mora-
vě, Armáda spásy a  Káznice žije 
– uspořádat oslavy v  týdnu po 
Velikonocích. 

Slavnostní program tedy začíná 
ve čtvrtek 13. dubna ve 14 hodin 
stužkováním Stromu tolerance 
v parku Lužánky. Po tradičním za-
hajovacím ceremoniálu bude násle-
dovat zábavné odpoledne pro rodi-
ny s dětmi v parku Eugena Horvátha 
– Hvězdička. Těšit se můžete na 
romskou hudbu, taneční vystoupe-

ní, tradiční jídlo, aktivity pro rodi-
ny s dětmi a soutěž Zlatá vařečka 
o nejlepší Šinga (tradiční romský 
kynutý závin). V 18 hodin se oslavy 
přesunou do nedaleké Káznice, kde 
bude následovat promítání doku-
mentu Tomáše Kratochvíla Pongo 
Calling, který pojednává o známém 
romském blogerovi Štefanovi Pon-
govi a  českých Romech žijících 
v Anglii. Po filmu bude následovat 
diskuze s tvůrci a další kulturní pro-
gram.

V pátek 14. dubna od 15 hodin se 
můžete těšit na unikátní akci Phu-
čen mandar pre makarso – Zeptej-
te se, na co chcete, kterou pořádá 
skupina mladých Romů z platformy 
Tuke TV. Ti se rozhodli strávit 2 ho-
diny ve veřejném prostoru na Mo-
ravském náměstí u sochy Jošta s na-

bídkou pro kohokoliv, kdo bude mít 
zájem se zeptat na cokoliv ohledně 
Romů a romské kultury. 

V 17 hodin pak navazuje Průvod 
romské hrdosti plný hudby, tance 
i aktivismu. Ten projde městem Br-
nem ve směru od Moravského ná-
městí a bude ukončen v parku Hvěz-
dička. Vrcholem oslav bude bezpo-
chyby koncert romských kapel Ma-
nuša a Točkolotoč v nedaleké Káz-
nici.

Celé oslavy Mezinárodního dne 
Romů budou zakončeny sobotní 
ekumenickou bohoslužbou, která 
začne ve 14 hodin opět v  Káznici 
a bude věnovaná obětem holokaus-
tu Romů a Sintů. Bude to tak popr-
vé, kdy oslavy Mezinárodního dne 
Romů dostanou i duchovní rozměr. 

Kolektiv autorů

www.romea.cz

Máma
„Nenávidím svou matku, je hrozná, 
nemám ji rád, nechtěla mi dát 500 
Kč!“ slyším všude okolo od těch pu-
berťáků, jak nadávají na svou matku. 
Ach, a vy si snad neuvědomujete, jak 
moc je pro nás máma důležitá? Ne-
být jí, nejsi tu ani ty! Nosila tě devět 
měsíců jen proto, abys i ty měl mož-
nost vidět tento svět. Byla tak mladá, 
ale rozhodla se, že si tě nechá, i když 
věděla, že při těhotenství ztratí po-
stavu a přibere. Mohla říct, že dítě 
nechce, ale tato slova nikdy nevy-
pustila z úst. Kvůli tobě začala cho-
dit v 16 letech do práce a nechala své 
vysněné školy, jen proto, aby ty ses 
měl doma čeho najíst. V těhotenství 
omezila cukr a přestala kouřit, i když 
jí to pomáhalo zbavit se stresu. Ne-
chala toho jen proto, abys ty byl po 
příchodu na svět zdravý. Pak s ní vy-
růstáš a celé dětství jí vykládáš, jak 
moc ji máš rád. Pak přijde puberta, 
a pro tebe už není tvá matka dosta-
tečně dobrá, tak jí nadáváš a nazý-
váš ji špatnou matkou, i když v hlou-
bi duše víš, že ona by byla schopná 
vyletět na Měsíc a donést ti ho, kdy-
bys ho chtěl. Dala ti vše, co jsi kdy 
chtěl, ale když ti nedá peníze na ci-
garety pro tvé kamarády, tak je hned 
ta špatná? Každý den vaše konver-
zace skončí slovy „nenávidím tě!“ 
a zavřením se do pokoje. Zatímco 
ty přemýšlíš, kde vezmeš ty peníze 
na cigarety, tvojí mámě se honí hla-
vou, kde udělala chybu, že ji vlastní 
dítě nemá rádo. Trápí ji to a celé dny 
kvůli tomu nejí. Pak už z puberty vy-
jdeš a dojde ti všechno to špatné, co 
sis ty myslel, ale ona špatně nemy-
slela. Ale už máš svoji rodinu a ne-
bydlíš s ní, tvoje máma už je babič-
kou tvých dětí, a už to není tak jako 
předtím. Tvoje máma je doma sama 
a myslí na ty chvíle, kdys ji ještě tak 
potřeboval a s ubrečenýma očima 

jsi po ní chtěl, ať ti zaváže tkaničky. 
Vidí venku jiné děti, ale v hlavě se jí 
odehráváš jen ty v dětských letech. 
Ty jsi už dospělý a bereš ji jako sa-
mozřejmost, tak k ní tak často ne-
chodíš. Ale jednoho dne, kdy tvo-
je máma už nebude mezi živými, si 
to všechno uvědomíš a budeš prosit 
všechny boží síly, aby ti mámu vrá-
tily zpět, i když to bude už nemožné. 
Uvědomíš si, co všechno jsi udělal 
špatně a že jsi k ní měl chodit čas-

těji, a že všechna ta slova v pubertě, 
které sis ty vzal za špatné, ona špat-
ně nemyslela, nikdy by nic špatného 
neudělala. Ale ty si to uvědomíš až 
hodně pozdě… a pak budeš celý ži-
vot žít s výčitkami. Bráško, máma ti 
dala život a je to jediný člověk, kte-
rý tu s tebou zůstane, když celý svět 
odejde. Tímhle příběhem bych vám 
chtěla říct, ať si vážíte svých rodičů, 
dokud máte ještě čas!

Andrea Kačová
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Guĺi rat
„Imar našťik avri ľikerav….“ lošanel o  rom, sar džala andro haďos la 
romňaha.

„Ma ker choľi, mušinav te džal andre kupeľňa…“
„Hi, no ma av odoj ori?“
„Na, the me pre tute lošanav, somnakaj miro…“
O rom imar nanďiľa, the užarel pre romňi. Calo kurko sas ke daj ko dad, 

the odoj pes nakamavkerenas, hin odoj savoro te šunďol.
„Imar ke tute današav, kamiben miro…“ vičinel pre leste e romňi.
„Av ke mande, milačkos, the čhiv tele odava gad!“ E romňi čhivel tele 

o gad, the pašľol pre leste. Kezdinel baro čumidkerišagos, the uzal zorales 
phurden, the vičinen, no hin lenge igen šukares. 

Jekhvarestar e romňi kerel vika: „Ačh preku, vareso man danderel! Dikh 
mange pro dumo!“ 

O rom preačhiľa, the dikhel pre lakro dumo. „Nane ňič, so tut dande-
rel? Užar, adaj hin ajso lolo cikno flekos…“

„Chude pr óda, igen man chanďol! Nane amen vareso andro haďos?“
„So diliňaľiľal, so amen uľahas andro haďos?! Jaj! The man vareso dan-

derel! Joj, sar odava chanďol…!“
„Dikhes, the tu mange napaťahas. Jaj, pale man danderel pre čang! Joj, 

so te chudľam o svrabos? Andro spravi phenenas, hoj hin but pro Čechiko…“
„So vakeres diliňipen, odava nane svrabos! Dikh, adaj pre plachta rakhľom 

ole cikne chrobačikos, the dikh, sar igen denašel! Joj, miro Del, s ódava hin?“ 
Ľiňa le chrobakos andro papiris the juminel, o rat pherdo lestar.

„Eva, me imar džanav, so hin odava, blošťica…“
„Joj, miro Del, s ódava hin?“
 Soduj džene gele tele pal o haďos. Imar nane ňič le kamibnastar. E guľi 

rat hin le blošťicende, pijen peske o rat, the hine bachtale!
„Joj, the so akaňik keraha?“
„So keraha, Eva? Mušinas oda hmizos te del avri, andal o kher!“
„The sar?“
„Me korkoro nadžanav, sar… No ňič, pal o haďos o perňici, e duchna, 

the e plachta das avri perdal e blaka, vetrinas.“
„Me imar pro haďos nadžav!“
„Nadiľiňuv. Mušines te sovel…“
„Aľe na pro haďos…“
„The kaj, jon hin pal calo bitos. Av, džas ko počitačis, pro internetos šaj 

pisinen, sar len te del het!“
Džan andro obivakos ko počitačis, roden, so kamen te džanel. So duj 

džene hine andre bari dar, furt pes charuven. Nane pre lende ňič, aľe oda-
va psichicko. Čirla bisterde pro kamiben, akaňik hin len bareder veca!

„Dikhes, adaj pisinen, hoj kaj te ňikhaj naphiras, bo amendar šaj chu-
den, avka me nadžav ke daj, ko dad, jon hine phure manuša…“

„Avka nadžav aňi me…“
„Hi, aľe andre buťi mušinas te džal, ňikaske ma phen, šunes?“
„Oda hi…“
„Adaj pisinen, hoj ňič len nazňičinela, čak e deratizacija, the odava pes 

poťinel lovenca. Avka kana kamas, mušinas len te vičinel…“
„The imar minďar merena?“
„Me nadžanav, užar. Adaj ginav, hoj mušinel pes te užarel biš abo tran-

da ďives! Tajsa andal e buťi imar minďar vičinava, jon avena the strikine-
na calo bitos. Ma dara, Eva, odava džaha preku. Cinaha amenge o pudros, 
makhaha amen, the jon pr ámende nadžana…“

„Odava na, me andro vodro nadžav, me man igen darav, nakamav…“
„Džuvľi, sava hin bare školi, daral cikne chrobačikostar?“
„No the so? Me darav, sar pre mande džana, merava…“
„Ma dara, makhaha amen, the jon navena…“ Šajnaľinel la romňa.
„Me čak nadžanav, sar zasovav, dikhav len šadzik, imar som andre buľ…“
„Odava natromas avka te duminel. Kames, kaj te peres tele? Kames per-

dal o cikne chrobačiki te psichicki te diliňaľuves? Ma dara, jon ňič nake-
ren, čak danderen, the nane pal lende ňisavo nasvaľipen. Ma dara, avena 
k ámende te strikinel avri o bitos, the palek avela smirom lendar. Ma dara, 
av te sovel, me tut calona oblapinava, te na jon džan pre tute. Adija rat avri 
ľikeraha, the tajsa makhaha o pudros, the avela finom…“

„The kana avena k ámende te strikinel?“ 
„Me nadžanav, tosara minďar len vičinava…“
„Jon avena, strikinena o bitos, the so palek?“
„Palek avela savoro mištes, naela ňič…“
„Aľe me adaj imar nabešava!“
„So vakeres? Sal diliňi? Kaj džaha?“
„Oda hin jekh, rakhaha amenge nevo bitos…“
„Oda dumines čačikanes?“
„Hi, adaj imar nadživava, pro šel percenti!“ 
O rom prindžarel peskra romňa, sar joj vareso peske lel andre duma, sa 

hin pal lakro. No aľe akaňik lake achaľol, ola blošťici hine igen namištes, 
o teštos igen charuvel, napomožinen peske. No, dikhaha, sar avena het, 
talam leskri romňi avela pre goďi, the nadžala ňikhaj…� Irena Eliášová

O Roma vakeren 
Pořad ČR určený pro Romy. www.romove.cz

Zemřel Robin Stria
Po krátké těžké nemoci zemřel 17. 
3. romský aktivista, dokumentari-
sta a umělec, otec a manžel Robin 
Stria. Narodil se 12. 9. 1990 v Jih-
lavě, od 3 let ale vyrůstal v péči 
osvojitelů ve Skrchově u  Leto-
vic. Jeho dětství a mládí provázel 
skauting a křesťanská komunita, 
jejíž součástí byl až do své smrti.

Robin vystudoval gymnázium 
v Letovicích a poté Evangelickou 
akademii, Vyšší odbornou školu 
sociálně právní. Pracoval jako so-
ciální pracovník v brněnských or-
ganizacích IQ Roma servis 
a DROM, kde byl vedoucím komu-
nitního centra. S časem se u něj 
rozvíjela vášeň pro kameru a au-
diovizuální tvorbu. Vlastní pílí 
a zápalem se postupně naučil pra-
covat s  audiovizuální technikou 
a začal tvořit vlastní videa a krát-
ké dokumenty. Klíčovým tématem 
jeho profesního i osobního života 
byla romská etnoemancipace 
a participace Romů. Tato témata 
začal přirozeně propojovat ve své 
práci i aktivistické praxi. Zároveň 
on sám dlouhodobě otevřeně pra-
coval s tématem romipen neboli 
romství. Kladl si otázku, co to 

vlastně znamená, být Romem. 
Právě romipen se tak stal i před-
mětem jeho filmařské tvorby. 
V roce 2017 režíroval historicky 
první romský scénický sitcom 
Miri fajta (Moje rodina), který byl 
jakousi sondou do romských ro-
dinných vztahů. Následně vznik-
la i filmová verze příběhu a o sa-
motném vzniku je natočen i doku-
mentární film. V brněnském Ama-
ro records natáčel a režíroval ně-
kolik videoklipů romsk ých 
hudebníků.

V roce 2019 spolu s romskou 
aktivistkou Marií Gailovou a no-
vinářkou Alicí Sigmund Heráko-
vou založili Tuke.TV, svébytné in-
ternetové médium věnující se vý-
robě vlastních pořadů i zakázko-
vé filmové produkci. Své filmař-
ské uplatnění nalezl také v Muzeu 
romské kultury, kde působil na 
pozici kurátora videofondu. 
V muzeu se stal nedílnou součás-
tí muzejní dokumentaristiky 
i akcí pro veřejnost. Svým ener-
getickým zápalem a nadšením byl 
vzorem pro generaci mladých 
Romů, s kterými pravidelně při-
cházel do kontaktu na besedách 

i muzejních edukacích. 
Svůj zájem o romskou komuni-

tu i celospolečenskou prosperitu 
přetavil v  boj proti lhostejnosti 
jak svou kandidaturou v  komu-
nálních volbách v roce 2018, tak 
např. následnou podporou gene-
rála Pavla ve volbách prezident-
ských. 

Robin Stria byl hrdý Rom, s ví-
rou v dobro, s obrovským a laska-
vým srdcem. V publikaci Amen-
dar čtenářům vzkázal: „Změna 
situace Romů začíná v sebevědo-
mí každého Roma, že usilovnou 
prací a pílí může změnit svůj ži-
vot k lepšímu.“ Robinova náhlá 
smrt přeťala nejen jeho talentova-
ný rozlet, ale i jeho péči o mladou 
rodinu, manželku a  2,5 letého 
syna. Ihned po tragické zprávě 
byla založena veřejná sbírka na je-
jich finanční podporu. Sbírka stá-
le běží a  je možné do ní přispět 
skrze online platformu www.zne-
snaze21.cz. Poslední rozloučení 
s Robinem Striou proběhlo 25. 3. 
v letovickém chrámu sv. Prokopa. 

Robine, nezapomene – na bis-
teraha!� Petra Lazárková, 

Muzeum romské kultury

Dokončení ze str. 1

Ano, pamatuji si každého interpre-
ta, kapelu či soubor. Kdybych je nyní 
všechny vyjmenovával, tak zaplní-
me několik stran textu. Spolupra-
cujeme převážně s interprety z Čech 
a ze Slovenska. Aktivně vyhledává-
me také mladé romské umělce. 

Kolik členů bylo na začátku vaše-
ho týmu a kolik jich máte dnes? 
A jak se vám pracuje s týmem?
Na začátku nás bylo pár, vlastně 
se jednalo o zakládající partu ARA 
ART. Dnes je nás o hodně víc, máme 
mnoho externích lidí. Odhadem nás 
je kolem třiceti. Během let jsme vy-
chytávali mouchy. (směje se) Dnes je 
ten tým již připravený, dá se říct, na 
vše. Jsme sehraná parta, která splní 
účinkujícím téměř jakékoliv přání.

Který ročník byl pro tebe výjimečný?
Na první ročník se nezapomíná. 
I když nebyl největší nebo nejlepší. 
Během devíti let, co pořádáme osla-
vy Mezinárodního dne Romů, jsme 
také museli třikrát změnit prostor, 
protože chodilo čím dál více ná-
vštěvníků, a to je přece krásné. Ale 
abych odpověděl: Výjimečný či jedi-
nečný byl pro mě každý ročník, pro-
tože se snažíme program dělat té-
maticky a pokaždé jinak. Například 
v roce 2017 bylo tématem „Můžeme 
být spolu“, v roce 2018 „Romipen“, 
v roce 2019 „Superhrdinové“, a ka-
ždý z těchto ročníků byl jedinečný. 

Letos slavíte devět let! Prozradíš 
nám, jak probíhají přípravy, kdo 
z hostů přijal pozvání a co bychom 
si neměli nechat ujít?
Letošním tématem je „Fusion“. Le-
tos chceme dát prostor a předsta-
vit mladou generaci. Pozvání přijali 
například Bobby Blaze, ZEA (Alž-
běta Ferencová), Mária Bikárová, 
Majka Ondičová, Ricco Šarkozi, 
Ivana Kandráčová, Michal Žolták, 
Simona Šenkiová a mnoho dalších. 
Letošním speciálním hostem je Na-
tasha Udovikova z Norska. 

Ještě mě napadá otázka, jaká je 
zpětná vazba návštěvníků progra-
mu MDR, s jakými pocity odcházejí?
Každý rok dostáváme mnoho zpráv 
a  e-mailů od návštěvníků, ale i  od 
lidí, kteří se na program dívají on-line 
z pohodlí domova. Děkují nám za re-
prezentativní program nebo mají 
„jen“ potřebu nás pozdravit. Velmi si 
toho vážíme a velmi nás to těší. Proto-
že, koneckonců, proto to vše děláme. 

Bez čeho by se MDR nemohl obe-
jít, co je to, co ho dělá jedinečným? 
Oslavy by se nemohly konat bez lidí. 
Bez našeho skvělého týmu a bez ta-
lentovaných romských umělců, kte-
ří i přesto, jak je v našem prostře-
dí těžké se prosadit, se nevzdávají 
a dělají krásné umělecké věci. 

Jak se ti líbí programy v  jiných 
městech? 
Jsem velmi rád, že se oslavy konají 

pravidelně i v jiných městech. Ka-
ždý rok jsou oslavy i v jiných měs-
tech profesionálnější a inovativněj-
ší. V současné době spolupracujeme 
s mnohými pořadateli a do budouc-
na plánujeme vytvořit platformu 
těchto pořadatelů a budeme se sna-
žit například o stejné téma, které bu-
deme propagovat po celé republice. 

Davide, co bys chtěl organizáto-
rům MDR sdělit, předal bys jim 
nějakou svoji radu, zkušenost?
Ideálně, ať nás osloví a budou sou-
částí platformy pořadatelů Meziná-
rodního dne Romů. Zde si určitě bu-
deme vyměňovat zkušenosti, ladit 
své programy atd.

Co pro tebe osobně znamená Me-
zinárodní den Romů?
Pro mě je to v první řadě náš nejdů-
ležitější svátek. Není to jen kultur-
ní akce, ale svátek. A podle toho se 
také snažíme dělat program. Je to 
den, kdy si máme připomínat svo-
je hrdé předky, svou kulturu, osla-
vovat svůj krásný jazyk a být spolu. 

Co bys chtěl popřát letošnímu 
svátku MDR?
Savorenge Romenge mangav but 
sasťipen, bacht, loš the sa, so Tu-
menge jilestar mangen. 

Davide, děkuji ti za příjemný roz-
hovor. A  přeji týmu ARA ART 
hodně skvělých zážitků.

rozhovor vedla Veronika Kačová

David Tišer: Na první ročník se jednoduše nezapomíná
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Ceník inzerce
celá strana 5 000 Kč (rozměr 26×40)
1/2 strany 3 500 Kč (rozměr 26×20 nebo 40×13)
1/4 strany 1 500 Kč (rozměr 13×20)
menší formát – 7 Kč/cm2

Sleva při opakované inzerci na druhé a další vydání 25%

žádosti o inzerci na: holomkova@srnm.cz

Předplatné Romano hangos
přijmení, jméno:  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .                     .   .   .   .   .   .   .   .

název organizace: .   .   .   .    .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .                .   .   .   .   .   .   .   .

adresa, PSČ: .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .                       .   .   .   .   .   .   .   .

e-mail:  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    .  .  .  .  .  .  .  .         telefon:  .   .   .   .   .   .   .   .   .

počet objednaných výtisků: .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .               .   .   .   .   .   .   .   .

způsob platby:	  hotově	  složenkou

 bankovním převodem bez faktury; variabilní symbol:

 bankovním převodem na fakturu

vyplněný formulář zašlete na adresu: Romano hangos, Cejl 460/35, 
Brno 602 00. Fio banka, číslo účtu: 2300661977/2010
nebo poslete email s vasimi udaji na adresu holomkova@srnm.cz

cena předplatného pro rok 2023 je 420 Kč

Muzeum romské kultury: 
jediné svého druhu 
v Evropě
The Museum of Romani 
cuture: the one of its kind 
in Europe

Objevte Příběh 
Romů
Discover the Story 
of Roma people

rommuz.cz
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